
 

 

 

              

              

              

              

              

              

              

              

          

              

              

              

              

              

              

              

              

              

              

              

               

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              

              

              

              

         

 

 

 

 

       

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau      Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM - 5PM 

(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  
Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

 

 

 

204-371-4984 

 

 

 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

Dimanche 13 avril 2025 – Dimanche des Rameaux et de la Passion du Seigneur « Cycle C » 

Sunday April 13th, 2025 – Passion (Palm) Sunday “Cycle C” 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DATE IMPORTANTE À RETENIR:  
 
 

- Dimanche, le 13 avril – Messe à Hadashville à 14h30 

- Mardi, le 15 avril – Messe Chrismale à la Cathédrale de Saint-Boniface à 19h30 

-Le 15 avril 19h (français) & 16 avril 19h (anglais) – Présentation du suaire de Turin 

- Vendredi le 18 avril – Bureau fermé 

-Le 9 & 10 mai – Conférence des hommes catholiques 2025 – Église catholique St. Émile, 556 chemin St. Anne 
 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
 

 

- Sunday, April 13 – Mass at Hadashville at 2:30pm  

- Tuesday, April 15th – Chrism Mass at the St. Boniface Cathedrale at 7:30pm 

-  April 15 7pm (French) & April 16 7pm (English) - Presentation of the Shroud of Turin 

- Friday, April 18th – Office closed 

-  May 9th & 10th – 2025 Catholic Men’s Conference – St. Emile Catholic Church, 556 St. Anne’s Rd 

  

Semaine Sainte: 
Dimanche des Rameaux, le 12 avril à 19h & 13 avril – Église à 9h15 (français) & 11h (anglais) 
Jeudi Saint, le 17 avril – à 14h30 au Nursing (français) & Église Bilingue à 19h 
Vendredi Saint, le 18 avril - 10h Pavillon (français), Église Bilingue à 15h 
Samedi, le 19 avril – 10h30 – Église – Bénédiction des paniers de Pâques 
Samedi Veillée Pascale, le 19 avril - Église Bilingue à 21h 
Dimanche de Pâques, le 20 avril – Église à 9h15 (français) & 11h (anglais) 
 

Holy Week: 
Palm Sunday, April 13 – Church @ 9:15am (French) & 11am (English) 
Holy Thursday, April 17 – at 2:30pm Nursing (French) & Church Bilingual @ 7pm 
Good Friday, April 18 – at 10am Pavillon (French) & Church Bilingual @3pm 
Saturday, April 19 – at 10:30AM Church – Easter Basket Blessing 
Easter Vigil, April 19 – Church Bilingual @ 9pm 
Easter Sunday, April 20 - Church @ 9:15am (French) & 11am (English) 

  



              

              

              

              

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (11) – 7PM- CONFESSION – 6:30 to 
6:55pm Stations of the Cross 

NO MASS  PAS DE MESSE 

Samedi (12) 19h  +Émile & Rose Alma Brulé Lorraine Jolicoeur 

Dimanche (13) 9h15  +Murielle Simard Normand & Rachelle Brémaud 

Sunday (13) 11:00AM For my parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Mardi (15) 9h15 +Thérèse Chaput Offrandes aux funérailles/ Funeral Offering 

Mardi (15) 10h15 Nursing +Guy Therrien Offrandes aux funérailles/ Funeral Offering 

Wednesday (16) 9:15am   +Fernande Jaques Offrandes aux funérailles/ Funeral Offering 

Mercredi (16) 11h Pavillon +Roger Mondor Offrandes aux funérailles/ Funeral Offering 

Jeudi Saint (17) 19h Bilingue – 
Holy Thursday (17) 7pm Bilingual 

Pour mes paroissiens /  
For my parishioners 

Père/Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Jeudi (17) 14h30 Nursing Pour mes paroissiens Père/Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Vendredi Saint (18) 10h Pavillon Pour mes paroissiens Père/Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Vendredi Saint (18) 15h Bilingue 
Good Friday (18) 3pm Bilingual  

Pour mes paroissiens /  
For my parishioners 

Père/Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Samedi Veillée Pascale (19) 21h Bilingue 
Easter Vigil Saturday (19) 9pm Bilingual 

Pour mes paroissiens /  
For my parishioners 

Père/Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Dimanche de Pâques (20) 9h15  +Marguerite Arpin Gilbert & Janine Legal 

Easter Sunday (20) 11:00AM  +Claude and +Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la maladie ou qui ont 
besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our communities faced with illness or in need 
of or courage and comfort in the trials. Nous prions pour /We pray for: Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle 
Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita Sabourin… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

We are selling chocolate covered almonds, you can come to the office or call Ruby at  

204-346-2730 if you would like a case or boxes of chocolate. 

The Jubilee Committee encourages you to take a case to your places of work. We are  

very thankful for your participation! 
Nous vendrons des amandes enrobées de chocolat, vous pouvez venir au bureau ou  
contacter Ruby au 204-346-2730 si vous voulez une caisse ou des boites de chocolat. 
Le Comité du Jubilé vous encourage à en apporter une caisse sur votre lieu de travail.  
Nous vous remercions chaleureusement de votre participation ! 

DIMANCHE DES RAMEAUX / PALM SUNDAY – CYCLE ‘C’ 
 

Les gens peuvent avoir l'esprit dérangé et être facilement manipulés. L'adage souvent répété : « Vox 
populi, Vox Dei » (la voix du peuple est la voix de Dieu) n'est pas toujours vrai. Nous le voyons clairement 
dans le procès public du Christ. Il a montré comment le peuple a été manipulé au point de choisir de libérer 
le criminel Barabbas au lieu du Christ, dont Pilate a dit : « Il n'a commis aucun crime ».  
 

Chers frères et sœurs, en ce dimanche des rameaux, nous faisons bénir des branches de palmier ou des 
rameaux que nous ramenons à la maison et que nous gardons dans les autels et sur les portes. Bientôt, 
elles se faneront. Mais que ces fragments et ces feuilles séchées dans nos maisons nous rappellent que 
notre amour et notre loyauté envers le Christ ne doivent pas se flétrir et s'estomper, ou nous ouvrir à 
aucune forme de manipulation, tout comme l'enthousiasme des personnes à l'esprit de cornichon lors du 
premier dimanche de la Passion. Nous devons également nous efforcer d'être compétents dans tout ce 
que nous faisons. Nous devrions prier à ce sujet et parler à Dieu d'être bons et aimants. Bonne marche 
vers Pâques!  
  
Jesus was welcomed with a hosanna because during His public ministry, He cured their sickness, fed the 
hungry and performed other miracles for them. These material and physical favors aroused the 
enthusiasm of the crowd to a point that they wanted Him to be their king. In other words, they were His 
fans and Jesus was their idol. But when Jesus demolished His fans’ political dream of a violent take over, 
the Jesus Fans’ Club disintegrated and became His crucifiers. The people who idolized Him booed Him.  
 

Palm Sunday represents those high moments of celebration of our faith: baptism, confirmation, first 
communion, weddings, ordinations, pilgrimages, birthdays, rallies for a cause and others. Everybody 
wants to be a part of the celebration. Everyone is proud of one’s faith. But when this faith must be 
translated into action like seminars, volunteering for a work, contributions and the rest of them, only few 
are willing to take the risk of sharing. Have a Grace-filled Lenten Season!  
 

Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc 

Intendance - Le 13 avril 2025 - Dimanche des Rameaux de la Passion du Seigneur « ...Je te le dis, Pierre, avant que le 
coq chante aujourd'hui, tu nieras trois fois de me connaître. »     (LUC 22, 34) Combien de fois avez-vous entendu 
quelqu'un faire un commentaire désobligeant sur Dieu ou sur notre foi catholique ?  Comment avez-vous réagi ?  Êtes-
vous resté silencieux pour ne pas déranger ?  Ou parce que vous ne voulez pas que les gens pensent du mal de vous ?  
Ou parce que vous ne pensez pas en savoir assez sur la foi catholique ?  Priez pour avoir le courage de vous exprimer 
dans l'intendance et d'entamer une conversation respectueuse lorsque l'occasion de parler de notre foi se présente.  
Partagez joyeusement votre foi avec les autres. 
Stewardship - April 13, 2025 - Palm Sunday of the Passion of the Lord “…I tell you, Peter, before the cock crows this 
day, you will deny three times that you know me. “  (LUKE 22:34) How many times have you heard someone make a 
disparaging comment about God or our Catholic faith?  How did you react?  Do you remain quiet so not to cause a 
disturbance?  Or, because you don’t want people to think negatively about you?  Or, because you don’t think you 
know enough about the Catholic faith?  Pray for the courage to speak up in stewardship and enter into a respectful 
conversation when the opportunity to talk about our faith arises.  Joyfully share your faith with others. 

Réflexions sur le mariage - Les vendredis pendant le Carême, nous nous abstenons de manger de la viande. Essayez 
également de vous abstenir de tout commentaire blessant. 
Marriage Tips - On Fridays in Lent, we abstain from meat. Try abstaining from hurtful comments as well. 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Guy Chaput & Albert Chaput Le 13 avril 2025 – April 13th 2025 
Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 20 avril 2025 – April 20th 2025 

 

During this season of Lent we will once again be collecting donations for purchasing Easter 
lilies for the Easter season! If you would prefer, you can donate an Easter lily to the church as 
well. There will be a basket at the entrance to the church and donations $20 and above are 
eligible for a tax receipt. Thank you so much for your generosity in this season! 

 

  En ce temps de Carême, nous allons à nouveau collecter des dons pour l'achat de lys de 
Pâques ! Si vous le souhaitez, vous pouvez également en faire don à l'église. Un panier sera placé à l'entrée 
de l'église et les dons de 20 $ et plus donneront droit à un reçu fiscal. Merci infiniment pour votre générosité 
en cette période de Pâques ! 

 

SAVE THE DATE! Diocesan Chrism Mass – April 15, 2025 Everyone is invited to join us in this year’s celebration of the 
Archdiocesan Chrism Mass, presided by Archbishop Albert LeGatt, D.D., a celebration during which the priests in our 
archdiocese renew their priestly promises, and the Holy Oils to be used in the sacraments throughout the upcoming year 
are blessed. This Mass will take place in the St. Boniface Cathedral at 7:30 PM on Tuesday, April 15, 2025. 
GARDEZ LA DATE ! Messe chrismale diocésaine - 15 avril 2025 Tout le monde est invité à se joindre à nous pour la 
célébration de la messe chrismale de l'archidiocèse, présidée par Monseigneur Albert LeGatt, une célébration au cours 
de laquelle les prêtres de notre archidiocèse renouvellent leurs promesses sacerdotales et où sont bénies les huiles 
saintes qui seront utilisées dans les sacrements au cours de l'année à venir. Cette messe aura lieu dans la Cathédrale 
Saint-Boniface à 19h30 le mardi 15 avril 2025. 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12 et 13 avril 2025 – April 13th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ Altar 
Servers 

Lectures/ Readers 
Offrande/ 
Collection 

Communion Croix / 
Torchbearers  

Samedi le 12 
avril, 19h00 

Paul-Guy & 
Claudette Lavack 

Volontaire 

Lecture :Serge Bazié 
Narrateur : Lorraine 
Jolicoeur 
Autres : Raymond 
Laflèche 

Volontaire Volontaire Mathys Bazié 

Dimanche le 
13 avril, 9h15 

Gisèle Smith 
Michel & 

Monique Chaput 

Lecture: Gabriel Lemoine 
Narrateur: Norbert 
Ritchot 
Autries: Martyne 
Laliberté ou Samuel 
Deschambault 
Prière Universelles : 
Diane Connelly 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Martyne Laliberté 
& Volontaire 

Michel Chaput 

Sunday, April 
13th, 11:00AM 

Adam & Gillian 
Moore 

Jacob Moore & 
Ben Kautz 

Reader: Vince Jeanson 
Narrator: Adam Moore 
Other: Samson Kirpluk 
Prayers/Faithful: Julie 
Coté 

Killoran 
Family 

Volunteer 
Carson Dufault & 

Micheal Kautz 

Semaine Sainte 17 au 19 avril 2025 – Holy Week April 17 to 19th, 2025 

Bilingue – Bilingual Jeudi Saint 19h – 17 – 
Holy Thursday 7PM 

Vendredi Saint 15h – 18 – 
Good Friday 3PM 

Vigile Pascale 21h – 19 – 
Easter Vigil 9PM 

Accueil/Greeters DeSutter Family Priest Family Richard & Alice Lesage 

Servants/Altar Servers Jacob Moore, Asher Moore, 
Harvey Priest, Mateo Dacanay, 

Micah Dacanay & Michael Kautz 

Christian Dumont, James 
madden, Jude Dumont, Tristan 
Gueret, Andrew Kautz & Ben 

Kautz 

Samuel Deschambault, 
William Deschambault, Tristan 

Gueret & 
Volontaire/Volunteer 

1er lecture/1st reading Louise Gervais (Français/French) Lorraine Jolicoeur 
(Français/French) 

Louise Gervais 
(Français/French) 

2e lecture/ 2nd reading Ryan Dumont (Anglais/English) Samson Kirpluk (Anglais/English) 
Narrator: Ryan Dumont 

Other: Jon Madden 

Marj. Sarna (Anglais/English) 
3e lecture/reading: Norbert 

Ritchot (Français/French) 
4e lecture/reading: Adam 
Moore (Anglais/English) 

Prière Universelle / Prayers 
of the Faithful 

Roland Coté (Bilingue/Bilingual) Yvon Deschambault 
(Bilingue/Bilingual) 

Adam Moore 
(Bilingue/Bilingual) 

Offrande / Collection Volontaire / Volunteer Volontaire / Volunteer Volontaire / Volunteer 

Communion Volontaire / Volunteer Volontaire / Volunteer Volontaire / Volunteer 

Dimanche de Pâques 20 avril 2025 – Easter Sunday April 20th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ Altar 
Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 

Dimanche le 20 
avril, 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault & 

Volontaire 
Volontaire 

Gisèle Smith & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, April 
20th, 11:00AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Jacob Moore & 
Asher Moore 

Erik Bonnefoy & 
Julie Coté 

Roland Coté 

Savannah, 
Angèle, Maeve & 

Sofie 
Volunteer 

Cohen Moore 
& 

CJ Higgins 

 

 

 

 

 

 

 

Ste-Anne Hospital Fund Second Annual Honour Gala Saturday, April 26th 2025 - Let us come 
together  to express our gratitude and celebrate a truly extraordinary individual. We honor 
Sister Irene Rioux’s remarkable contributions and the profound impact she has had on many 
lives. 
For tickets contact Marc Charrière at 204-392-3971 or go to www.fondshopitalsteanne.ca and 
click on the Honour Gala tab 

 
      Deuxième Gala d’Honneur annuel pour le Fonds Hôpital Ste-Anne Samedi le  
26 avril 2025 – Rassemblons-nous pour exprimer notre gratitude et célébrer une  

personne extraordinaire. Nous honorons les contributions remarquables de Sœur Irène Rioux et  
l’impact profond qu’elle a eu sur de nombreuses vies. 
Pour des billets, communiquer avec Marc Charrière au 204-392-3971 
ou aller au www.fondshopitalsteanne.ca et cliquer sur l’onglet Gala d’honneur 
 

 

 

 

 

 

Musee Dawson Trail Come join us for our 3rd Annual Spring Tea Fundraiser Event on Saturday May 10th from 11 am 
to 4 pm. First seating is from 11 am to 1 pm and the second seating is from 2 pm to 4 pm. You will be served a variety  of 
foods on a charcuterie board followed by desserts and beverages.  
We will have a Fashion Show, door prize at each sitting, memory photo booth for a small fee.  
You may tour the museum and visit our gift shop. Tommy Dutiaume will share his heavenly music from the balcony. 
Tickets are $25.00 each, children 6 and under $12.00.  You may book online at  museedawsontrail.com  or purchase your 
tickets by calling Yvonne at 204-371-9238. We have limited seating so book early. 
 

Première Communion: dimanche le 27 avril, 2025 La messe de 9h15 sera en anglais et la messe de 11h00 sera 
en français sur cette journée. Il y aura un goûter pour célébrer avec nos jeunes. 

 

First Communion: Sunday April 27th, 2025. A reminder that the 9:15 AM Mass will be in English on this day 

and the 11:00 am Mass will be in French to accommodate the first communion celebrations and gathering 
afterwards. 

 

 Why Are Votive Candles Used? 
These are referred to as votive candles, and people purchase and light them to symbolize their prayers or devotion. The 
candle continues to burn for some hours or days (depending on the size) and thus signals the prayer and love of the person 
who lit it, long after they must go. 
Biblically, the root of this practice is the notion of a “burnt offering.” In the Old Testament, things of value (usually sacrificed 
animals) would be burned and thereby offered to God. The smoke was a symbol of the sacrifice of praise ascending to 
God. 
Catholics who light candles are making an offering to God of prayer and praise. The fire of the candle symbolizes ardent 
love. 
The consuming of the candle symbolizes the oblation (offering) of something of value to God: our time, our praise, our 
resources and so forth. The lingering quality of the candle symbolizes the fact that our prayers, praise and concerns 
continue in our heart even when we must leave the church. The flickering light also seems to say “Remember me, Lord, 
remember my prayer and those for whom I pray.” 
Electric votive candles do not as clearly show these symbols, but the idea is still the same. 
 

Pourquoi utilise-t-on des bougies votives ? 
On les appelle bougies votives, et les gens les achètent et les allument pour symboliser leurs  
Prières ou leur dévotion. La bougie continue de brûler pendant quelques heures, voire quelques  
jours (selon sa taille), témoignant ainsi de la prière et de l'amour de celui qui l'a allumée,  
longtemps après son départ. 
D'un point de vue biblique, cette pratique trouve son origine dans la notion d'« holocauste ».  
Dans l'Ancien Testament, des objets de valeur (généralement des animaux sacrifiés) étaient brûlés  
et ainsi offerts à Dieu. La fumée symbolisait le sacrifice de louanges s'élevant vers Dieu. 
Les catholiques qui allument des bougies font une offrande à Dieu de prières et de louanges. Le feu de la bougie symbolise 
l'amour ardent. 
La combustion de la bougie symbolise l'oblation (l'offrande) de quelque chose de précieux à Dieu : notre temps, nos 
louanges, nos ressources, etc. La persistance de la bougie symbolise le fait que nos prières, nos louanges et nos 
préoccupations demeurent dans notre cœur même lorsque nous devons quitter l'église. La lumière vacillante semble 
également dire : « Souviens-toi de moi, Seigneur, souviens-toi de ma prière et de ceux pour qui je prie. » 
Les bougies votives électriques n’affichent pas ces symboles aussi clairement, mais l’idée reste la même. 

 

http://www.fondshopitalsteanne.ca/
https://www.fondshopitalsteanne.ca/index.html?lang=fr
http://museedawsontrail.com/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jeudi Saint – 17 avril 2025 
Exode 12, 1-8.11-14     Psaume 115(116b) 

Corinthiens 11, 23-26     Jean 13, 1-15 

Holy Thursday – April 17 2025 
Exodus 12.1-8, 11-14      Psalm 116 

Corinthians 11.23-26     John 13.1-15 
 

Vendredi Saint – 18 avril 2025 
Isaïe 52, 13 – 53, 12     Psaume 30(31) 

Hébreux 4, 14-16; 5, 7-9     Jean 18, 1 – 19, 42 

Good Friday – April 18 2025 
Isaiah 52.13 – 53.12      Psalm 31 

Hebrews 4.14-16; 5.7-9     John 18.1 – 19.42 
 

Veillée Pascale – 19 avril 2025 
Genèse 1. 1 – 2.2     Psaume 103(104) 

Genèse 22, 1-18     Exode 14, 15 – 15,1a 
Isaïe 54, 5-14     Luc 24, 1-12 

Easter Vigil – April 19 2025 
Genesis 1.1 – 2.2      Psalm 104 

Genesis 22.1-18     Exodus 14.15-31; 15.20,1 
Isaiah 54.5-14     Luke 24.1-12 

 

Dimanche de Pâques – 20 avril 2025 
Actes des Apôtres 10, 34a.37-43     Psaume 117(118) 

Colossiens 3, 1-4     Jean 20, 1-9 

Easter Sunday – April 20 2025 
Acts 10.34a, 37-43      Psalm 118 
Colossians 3. 1-4     John 20.1-18 

Avril 2025 April 
April 6 avril 2025     

Offrandes/Offerings   $3,032.99   

Libre/Loose Cash – Off.   $186.08 

Rénovations/Renovations  $897.00 

Développement & Paix /  

Development & Peace    $1,030.00 

Besoins de l’Églsie en Terre Sainte/ 

Needs of the Church in the Holy Land $50.00 

Fleurs/Flowers    $120.00 

Jubilée/Jubilee    $50.00 

****************************************** 

Offrandes/Offerings   $3,032.99 pour le mois/for the month  

Libre/Loose Cash – Off.   $186.08 pour le mois/for the month 

Rénovations/Renovations  $897.00 pour le mois/for the month 

Développement & Paix /  

Development & Peace    $1,030.00 pour le mois/for the month 

Besoins de l’Églsie en Terre Sainte/ 

Needs of the Church in the Holy Land $50.00 pour le mois/for the month 

Fleurs/Flowers    $120.00 pour le mois/for the month 

Jubilée/Jubilee    $50.00 pour le mois/for the month 

85 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

Dimanche des Rameaux et de la Passion du Seigneur - C 
Isaïe 50, 4-7    Psaume 21(22) 

Philippiens 2, 6-11     Luc 22, 14 – 23, 56. 

Passion (Palm) Sunday – C 
Isaiah 50.4-7     Psalm 22 

Philippians 2.6-11     Luke 22.14 – 23.56 

LE CHEMIN VERS PÂQUES CE JOUR-LÀ, on acclame Jésus à 
Jérusalem. Les gens étendent leurs manteaux sur le chemin, 
agitent des palmes en signe de victoire, et crient : 
« Hosanna! » C’est la fête du petit peuple qui se remet à 
espérer. C’en est une aussi pour Jésus qui accueille l’amour et 
la confiance de ces gens qui reconnaissent en lui le Messie, 
« celui qui vient (…) au nom du Seigneur ». 
     Mais la célébration prend fin abruptement. Un autre 
cortège se met alors en branle, formé d’anciens, de scribes et 
de chefs du peuple. Ceux-ci refusent d’admettre que le Messie 
mange avec les pécheurs, qu’il accorde la première place aux 
pauvres et aux petits, qu’il guérisse un malade le jour du 
sabbat et chasse les vendeurs du Temple. Jésus bouleverse 
leur idée de Dieu. Bientôt, la foule le poussera sur le chemin 
de la croix. 
     Mais tout ne se termine pas là. La mort du Christ trace une 
voie inattendue qui s’ouvre sur un monde nouveau ou la 
malice et la mort n’ont plus le dernier mot. Par sa fidélité à 
Dieu son Père, par le pardon à ses bourreaux et le don de sa 
vie dans l’amour, le Christ prend la route qui conduit vers 
Pâques. Pourquoi ne pas l’accompagner? 
     Depuis le matin pascal, le chemin de la croix est devenu 
chemin de vie, de lumière et de libération pour toute 
l’humanité. En Jésus ressuscité, Dieu ne se contente pas de 
faire les premiers pas vers nous; il nous associe pour de bon à 
sa victoire sur le mal et la mort et nous offre une vie toute 
nouvelle. 
Normand Provencher 

SO MUCH HAPPENS in today’s Gospel – from Jesus’ 
entry into Jerusalem amid the adoring crowd to the 
Passover meal with his disciples, to his betrayal by one 
of them, his arrest and trial on trumped-up charges, his 
denunciation by the crowd (turned fickle), his death 
sentence by Pilate, his flogging like a common criminal, 
his terrible and yet triumphant death o n a cross, and 
finally his burial. 
     Knowing all this was to come, why does Jesus 
“eagerly desire” to share the Passover meal with his 
disciples? What does Jesus want the disciples (and us) to 
grasp? 
     At Passover today, Jewish families still retell the story 
of God’s faithfulness in delivering them out of bondage 
in Egypt. Jesus calls his disciples to pay attention so that 
they will look back on the fearful events of the coming 
days and understand that his sacrificial death brings not 
only resurrection for him but also deliverance for them 
from the bondage that is associated with sin and death 
as far back as Adam and Eve. 
     Indeed, soon after Jesus’ death and resurrection, his 
disciples began to share a common meal in 
remembrance of him. In the early Church this grew into 
our Eucharist. Today, as we receive the Eucharist, let us 
recall with great gratitude the sacrifice that Jesus made 
for us. 
Beth Porter, Richmond Hill, ON 

 

Après-midi d'enrichissement pour les couples mariés – le 3 mai 2025 Tous les couples mariés sont invités à un après-midi 
d'enrichissement du mariage offert par l'archidiocèse de Saint-Boniface, avec Worldwide Marriage Encounter et l'équipe de 
formation au mariage de la paroisse de Saint Timothy. La rencontre aura lieu le samedi 3 mai 2025, de 13 h à 15 h 30, à la 
paroisse St. Timothy (135 John Forsyth Rd, Winnipeg). L’INSCRIPTION EST OBLIGATOIRE. THÈME : Vivre sa meilleure vie en 
amour. Conçu pour les couples mariés, cet enrichissement de 2,5 heures vise à permettre à tous les couples de vivre leur 
meilleure vie dans l'amour en grandissant dans l'intimité et en approfondissant leur relation. Vous participerez en tant que 
couple à deux activités distinctes mais liées. Il n'y aura pas de partage en groupe. Veuillez noter que l’enrichissement sera 
présenté en anglais. Inscrivez-vous avant le vendredi 25 avril à bit.ly/May3Enrichment. Don suggérée : 20$/couple (dons reçus 
lors de l'événement) Pour plus d'information, contactez Marie au Service mariage, famille et vie de l'Archidiocèse de Saint-
Boniface : 204-594-0274 / mfv@archsaintboniface.ca. 

Marriage Enrichment Afternoon – May 3rd, 2025  All married couples are invited to an afternoon of Marriage Enrichment 
offered by the Archdiocese of Saint Boniface, with Worldwide Marriage Encounter and the St. Timothy Parish Marriage 
Formation Team. Held Saturday, May 3rd, 2025 from 1:00 PM to 3:30 PM at St. Timothy Parish (135 John Forsyth Rd, 
Winnipeg). REGISTRATIONS REQUIRED. THEME: Living Your Best Life in Love. Designed for married couples, this 2.5-hour 
Enrichment aims at enabling all couples to live their best life in love by growing in intimacy, and deepening their relationship. 
You will participate as a couple in two distinct yet connected activities. There will be no group sharing. Register by Friday, April 
25th at bit.ly/May3Enrichment Suggested Donation: $20/couple (donations received at the event) For more information, 
contact Marie at the Archdiocese of Saint Boniface Office of Marriage, Family & Life: 204-594-0274 / 
mfl@archsaintboniface.ca.   

Summer Camp Staff Positions The St. Malo Catholic Camps is now accepting applications for all staff positions for the 2025 
Summer Camps. Working at the Saint Malo Catholic Camps is a great way to share your faith and to help others to encounter 
Jesus in a powerful way. Come be part of something great this summer! Available positions include Camp Coordinator, Staff 
Counselors, Lifeguard/Health Officer, Head Cook, Head of Maintenance, and Assistant Cook. For job descriptions, wages, and 
deadlines, please visit our website at www.catholicway.net/camp-staff-and-volunteers or contact us as info@catholicway.net 

Postes de personnel de camp d'été  Les camps catholiques de St. Malo acceptent maintenant les candidatures pour tous les 
postes du personnel pour les camps d'été 2025. Servir aux camps catholiques de Saint-Malo est une excellente façon de 
partager votre foi et d'aider les autres à rencontrer Jésus d'une manière marquante. Participez à quelque chose de grand cet 
été!  Les postes à pourvoir sont les suivants: Coordinateur/Coordinatrice de camp, Conseillers personnels, Sauveteur/agent de 
santé, Chef cuisinier/cuisinière, Chef d'entretien, Assistant cuisinier/cuisinière. Pour obtenir les descriptions des postes, les 
salaires et les délais, veuillez consulter notre site web à l'adresse suivante www.catholicway.net/camp-staff-and-volunteers ou 
nous contacter en tant que info@catholicway.net 
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